
B'reisheet: Haftarah: Shabbat Erev Rosh Chodesh

Çå
[1 Samuel]

:18(20)àÍÉŠÎøÆî×°ìFé×äÈðï±ÈúÈîø̄Èç²ÉçÐHÆãFåÀôÄðHÀã ¹Ç÷Èœé°ÄŒÄéÈ–ã ±Å÷×îÈÐßÆáÏÕ

Få:19ÄÐÀÐÇZG ÈœÅœã̄HÅøFîã½Éà†àÈáG ÈúÎìÆàÇäÈYí× ½÷ÂàÎøÆÐÀñÄðHÀø°ÇœÈœí±ÈÒ
F‚í×̄éÍÇäÇYÂòä²ÆÑFåÈ̄éÀáÇÐ½Èœ±ÅàìÆöÈä°ÆàïÆáÈäßÈàÏìÆæÇå:20Âàé¹ÄðFÐ°ØúÆÐ

ÇäÄçíé±Ä̃ÄöǟÈ„×àä²HÆøFìÍÇÐÎçÍÇZé±ÄìFìÇîÈ‰ÏäßHÈøFå:21ÄäG äÅ’ÀÐÆàç̄Çì
ÎúÆàÇä½Ç’øÇòÔ±ÅìFîàÈ̄öÎúÆàÇäÄçíé²Ä̃ÎíÄàÈà´ øÉîÉàø¬ÇîÇìCÇ’øÇòÄää°Å’

ÇäÄçB íéAÄ̃ÄîFYȬÈå«ÅääÈ’È÷»Æçÿ †’ÈåȨ́áäÈàÎéÍÄŒÈÐí×°ìFìÕ̧Fåïé°ÅàÈ„ø±Èá
ÎéÇçÀéäÏäßÈåFå:22ÎíÄàäµÉŒÉàG øÇîÈì½ÆòíÆìÄää°Å’ÇäÄçíé±Ä̃ÄîFYȬÈåÀì²ÈääÈà

Ô¹Åìé°ÄŒÍÄÐÇZÂç±ÕÀéäÏäßÈåFå:23¬ÇäÈ„ø½ÈáÂàø°ÆÐÄ„HÀø±Ç‚†ðÂàéǞðÈå²ÈàäÈœÄää»Å’

Àéää̧ÈåéÅ‚é°Äð†éÅáFð±ÕÎãÇò×òÏíßÈìÇå:24ÄŠÈ“ø°ÅúÈ„ã±ÄåÇ‚ÈÓä²HÆãÀéÇåéǞäÇä½ÉçÐHÆã
Çå»ÅŠáÆÐÇäÆ̧YÔÆìÎìÇòÇä±ÆZíÆçÎìÆàÇä±ÆZíÆçÆìÁàÏì×ßëÇå:25Å̄ŠáÆÐÇä³³ÆYÔÆì

ÎìÇò×¬îÈÐ×}áFŒAÇôB íÇòF‚«ÇôíÇòÎìÆà×îG áÇÐÇäøé ½Ä™ÇåGÈŠG í E÷Fé×̄äÈðï½Èú
Çå°ÅŠáÆÐÀáÇàø±ÅðÄîã̄Ç̃ÈÐì†²àÇåÄŠÈ–ã ±Å÷Fîí× °÷È„ÏãßÄåFå:26ÎàÍØHÄãø°Æ‚

ÈÐì†̧àFî†±àäÈîÇ‚í×̄ŠÇäà†²äéµÄŒÈàG øÇîÀ÷ÄîǟHÆøà†½äÀìÄ‚é°ÄœÈèø×̧ä
à†±äÎéÍÄŒà°ØÈèÏø×ßäÀéÇå:27é«ÄäÍÄîÈYÃçúµHÇøÇäGÉçG ÐHÆãÇäÅÒé½ÄðÇåÄŠÈ–ã ±Å÷

Fîí×÷̄È„ã²ÄåÇåàµÉŠøÆîÈÐG ì†àÎìÆàFé×äÈðïÈ̄úF‚×½ðÇî†C„ÇòÎàØà»Èá
ÎïÆáÄééÇ̧ÐÎíÇƒFœì×°îÎíÇƒÇäí×±ŠÎìÆàÇäßÈZÏíÆçÇå:28°ÇŠïÇòFé×äÈðï±Èú

ÎúÆàÈÐì†²àÀÐÄðì¬ÉàÀÐÄðì°ÇàÈ„ã̧ÄåÅîÄòÈYé±HÄãÎãÇòúé°Å‚ßÈìÏíÆçÇå:29à©ÉŠøÆî

ÇÐFZÅ̄çéÄðà©ÈðéǞŒǼæ´ çÇáÀÐÄîÈ–ä¬ÈçCÈì†ðÈ‚øé«ÄòFåà†µäÄöÎäÍÈ†G éÄìÈàé½Äç
FåÇòä«ÈœÎíÄàÈîàµÈöéÄúG ïÅçF‚éÅòé½ÆðÕÄà°ÈYFìäÈèà±È’FåHÀøÆàǟÆàÎúÆàÆàé²Èç

(20)18: Then Yonatan said to him, Tomorrow is the

new moon: and you will be missed, because your

seat will be empty.

19: When you have stayed three days, you shall go

down quickly, and come to the place where you

did hide yourself on the work day,

and shall remain by the stone Ezel. 20: I will shoot

three arrows on the side of it,

as though I shot at a mark. 21: Behold, I will send

the boy, saying,

Go, find the arrows. If I tell the boy, Behold, the

arrows are on this side of you;

take them, and come; for there is peace to you and

nothing the matter, as the LORD lives.

22: But if I say thus to the boy, Behold, the arrows

are beyond you;

go your way; for the LORD has sent you away. 23:

And regarding the matter which you and I have

spoken of, behold, the LORD is between you and

me forever. 24: So David hid himself in the field:

and when the new moon was come,

the king sat down to eat at the meal. 25: The king

sat on his seat, as at other times,

even on the seat by the wall; and Yonatan stood

up,

and Avner sat at Shaul's side: but David's place

was empty. 26: Nevertheless Shaul didn't say

anything that day:

for he thought, Something has befallen him, he is

not clean; surely he is not clean.

27: It happened on the next day after the new

moon, which was the second day, that David's

place was empty:

and Shaul said to Yonatan his son, Why didn't the

son of Yishai come

to the meal, neither yesterday, nor today? 28:

Yonatan answered Shaul,

David earnestly asked leave of me to go to

Beit-Lechem: 29: and he said, Please let me go,

for our family has a sacrifice in the city; and my

brother, he has commanded me to be there:

and now, if I have found favor in your eyes, let me

get away, I pray you, and see my brothers.
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ÎìÇòïÅ̄ŒÎàØà½ÈáÎìÆàÀìËÐï±ÇçÇäßÆYÏÔÆìÇå:30ÍÄŠÎøÇçóµÇàÈÐG ì†à

éÄ‚×̄äÈðï½ÈúÇåàÉ̄ŠøÆî×½ìÎïÍÆ‚ÇðÂòú±ÇåÇäHÀøÇYú†²„Âäà×̄ìÈéÀò«HÇãéÄœÎéÍÄŒÉáøµÅç
ÇàG äÈœFìÎïÆáÄéé½ÇÐFìÀÐ¬EáFœ½ÕÀì†±ÉáúÆÐHÀøÆòú°ÇåÄàßÆYÏÕéǞŒ:31ÎìEëÇäÈŠíé«Äî

ÂàøµÆÐÎïÆ‚ÄéG éÇÐéÇ̄çÎìÇòÈäÂàHÈãä½Èîà°ØÄúï×±ŒÇàǟÈœ†ÀìÇî†ë²ÆúÕ
FåÇòä«ÈœFÐç¬ÇìFåç µÇ÷ÉàG ×úÅàé½Çìé°ÄŒÎïÆá±ÈîúÆåÏà†ßäÇå:32GÇŠG ïÇòFé×̄äÈðï½Èú

ÎúÆàÈÐì†±àÈàåé²ÄáÇåà»ÉŠøÆîÅàåéȨ̀ì°ÈìäÈY†éú±Çîä°ÆîÈòÏäßÈÑÇå:33¬ÈŠìÆè

ÈÐì†»àÎúÍÆàÇäÂçúéÄ̧ðÈòåé±ÈìFìÇäÉŒ×²úÇåGÅŠG òHÇãFé×̄äÈðï½ÈúÎéÍÄŒ°ÈëäÈìàéÄ̧ä
Åîí°ÄòÈàåé±ÄáFìÈäúé°ÄîÎúÆàÈ„ÏãßÄåÇå:34»ÈŠí E÷Fé×äÈðïȨ̀úÅîí°ÄòÇäÀìËÒï±Èç

È‚ÃçÎéHÄøó²ÈàFåÎàØÈàì®ÇëF‚Îí×éÇäµÉçÐHÆãÇäÅÒG éÄð½ÆìíÆçéµÄŒÀòÆðG áÇö
ÎìÆàÈ„ã½Äåé°ÄŒÀëÄäÄì×±îÈàÏåéßÄáÀéÇå:35éǞäÇá½É‚ø Æ÷ÇåÅŠà»ÅöFé×äÈðïȨ̀úÇäÈÓä±HÆã

Fì×îã̄ÅòÈ„ã²ÄåFå°ÇðøÇòÈ÷ï±ÉèÄòÏ×ßYÇå:36àÉ̄ŠøÆîFìÇðÂò×½øõ«HËøFîà°ÈöG àÈð
ÎúÆàÇ̄äÄçíé½Ä̃Âàø°ÆÐÈàÉðé±Äë×îä²HÆøÇäÇ̄’øÇòõ½HÈøFåÎà†ÍäÈéä°HÈøÇä±ÅçéÄö

FìÇäÂòÄáÏ×ßøÇå:37ÈŠàµÉáÇäGÇ’G øÇòÎãÇòFîí×÷̄Çä½ÅçéÄöÂàø°ÆÐÈéä±HÈøFé×äÈðï²Èú

ÇåÀ÷ÄŠà¬HÈøFé×äÈðï}ÈúÇàÂçéµHÅøÇäGÇ’G øÇòÇåà½ÉŠøÆîÂäà×°ìÇä±ÅçéÄöÄîFY°ÕÈåÀìßÈäÏäÈà
Çå:38À÷ÄŠàµHÈøFé×ÍäÈðG ïÈúÇàÂçéH̄ÅøÇä½Ç’øÇòFîÅää°HÈø†±çäÈÐÎìÍÇàÇœÂòã²ÉîÀéÇåÇìè ®Å™

µÇðøÇòFé×ÍäÈðG ïÈúÎúÆàÇäÅçéÄöÇ̄äÄçíé½Ä̃ÇåÈŠà±ÉáÎìÆàÂàHÉãÏåéßÈðFå:39Çä±Ç’øÇò
ÎàÍØÈéò̄HÇãFî†²àäÈîÔµÇàFé×ÍäÈðG ïÈúFåHÈãã½ÄåÍÈéHFã†±òÎúÆàÇäÈ„ÏøßÈáÇå:40ÄŠïµÅœ

Fé×ÍäÈðG ïÈúÎúÆàÅŒåé½ÈìÎìÆàÇä±Ç’øÇòÂàÎøÆÐ×²ìÇåàÉ̄ŠøÆî×½ìÔ±ÅìÈäàé°Åá
ÈäÏøéßÄòÇä:41¾Ç’¾ øÇò¿ àÈ‚FåHÈãã«ÄåíÈ÷ §ÅîÅ̄àìÆöÇä½Æ’áÆâÇåÄŠì¬É–FìÇàåé°È–

HÀø̧ÇàäÈöÇåÀÐÄŠ±Çœ†çÈÐÐ̄ØF–Èòíé²ÄîÍÇåÄŠFÒB † A÷ÐéǞàÎúÆàHÅø«Åò†äÇåÀáÄŠG †Œ
ÐéǞàÎúÆàHÅø½Åò†äÎãÇòÈ„ã±ÄåÀâÄäÏìéßÄ„Çå:42à»ÉŠøÆîFé×äÈðïȨ̀úFìHÈãã±ÄåÔ̄Åì

Therefore he is not come to the king's table. 30:

Then Shaul's anger was kindled against Yonatan,

and he said to him, You son of a perverse

rebellious woman, don't I know that you have

chosen the son of Yishai

to your own shame, and to the shame of your

mother's nakedness? 31: For as long as the son of

Yishai lives on the earth,

you shall not be established, nor your kingdom.

So now send and bring him to me, for he deserves

death. 32: Yonatan answered Shaul his father,

and said to him, Why should he be put to death?

what has he done? 33: Shaul cast his spear at him

to strike him;

whereby Yonatan knew that it was determined of

his father to put David to death.

34: So Yonatan arose from the table in fierce

anger,

and ate no food the second day of the month; for

he was grieved for David,

because his father had done him shame. 35: It

happened in the morning, that Yonatan went out

into the field at the time appointed with David,

and a young boy with him. 36: He said to his boy,

Run, find now the arrows

which I shoot. As the boy ran, he shot an arrow to

go beyond him.

37: When the boy was come to the place of the

arrow which Yonatan had shot,

Yonatan cried after the boy, and said, Isn't the

arrow beyond you?

38: Yonatan cried after the boy, Go fast! Hurry!

Don't delay! Yonatan's boy gathered up the

arrows,

and came to his master. 39: But the boy didn't

know anything:

only Yonatan and David knew the matter. 40:

Yonatan gave his weapons

to his boy, and said to him, Go, bring them to the

city.

41: As soon as the boy was gone, David arose out

of a place toward the South, and fell on his face to

the ground, and bowed himself three times:

and they kissed one another, and wept one with

another,

until David exceeded. 42: Yonatan said to David,

Go in peace,
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FìÈÐí×²ìÂà´ øÆÐÀÐÄðÀò¬Ç‚†ðFÐéCÅð†ðÂàÀç«Çð†ðF‚íµÅÐÀéäG äÈåàÅìø½ÉîÀéää®Èå
ÀäÍÄéB äAÆééÅ‚éǞð†éÅá«ÆðÕ†ïé°ÅáHÀøÇæéÄ̧ò†ïé°ÅáHÀøÇæÂò±ÕÎãÇò×ò

because we have sworn both of us in the name of

the LORD, saying, the LORD shall be between me

and you,

and between my seed and your seed, forever.
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ÏíßÈì


